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"Power of stories told!"

words by Gyoojun Lee & illustration by Yaeeun Kim

Sometimes people do not respond to the Gospel
even when it is translated into their language. This
is especially true when the medium does not fit to
their culture. In oral societies where spoken stories
are easier to accept than written ones, it is crucial
to deliver the Bible stories in an oral form. The JE-
SUS Film dubbed in the local language is the best
tool in this case to make a breakthrough. The
script of the film is based on the Gospel of Luke
and the dubbing work can be started once the
Goesple of Luke is translated in the target language.

A Vernacular Media Service (VMS) team from
JAARS went to the Mamaindé people to revive the
translation project among them. One Wycliffe Bi-
ble Translators' couple translated the Gospel of
Mark in their language from 1959 to 1979 and
printed it, but there was no response. David and
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Julie Everhard restarted the project in 1989 and the
VMS team came to help in 1997.

First of all, it was a spiritual warfare. They needed
‘actors who could play the roles of biblical charac-
ters, one of which was Satan. Somehow, a shaman
was picked to play Satan. Strangely enough, his voice
was audible to the headphones of the VMS workers
but it was not recorded on the tape. After many
trials, they finally got the voice recorded but it was
noise-filled. "If you are.. buzz..hiss, pop!.. the Son of
God.. crackle... stones to become.. buzz!.. bread.”

The VMS staff did everything until they realized it
was a spiritual warfare.

"Father, we recognize that this is more than a
technological battle. We know that you want
the Mamaindé to hear the message of Jesus, and
we know the enemy of souls opposes that. We
ask that you restrain the forces of darkness op-
posing us now and make it possible for us to get
aclear recording. Amen.”

Amazingly, the noise was taken off after they
prayed.

Another challenge was to gather them for the

Wycliffe Canada has started a Bible reading movement through which churches in

Canada can be revived and those people groups who do not have the Bible can be
blessed by the prayers and offerings of the participants, a cent per verse. Please con-
416-888-2262

tact us if you want to join. rbbb@wycliffe.ca

presentation of the film. They are an active, no-
madic people. The staff was not sure if they would
come but they came to watch the film and even
stayed to the very end, until Jesus' resurrection.

When The JESUS Film in Mamaindé was over,
when Jesus' victory over death was clear, they
sat still as stones, saying nothing, overwhelmed
with the power of the message. These people,
who had had the gospel in their own languages
for over twenty years and never responded to it
were hearing it as if for the first time.

(pp. 23-30, “Zacchaeus in Mamaindé”, Jungle
Flight, by Dane Skelton)

The Mamaindé people began to worship God as
a result of this and want to know more about Jesus.
They came to believe that Jesus is the only one who
can lead them to eternal life, saving them from the
soul-eating Anaconda after their death.

Jesus himself used one of the most powerful com-
munication skills, storytelling! The Gospel of Luke is
filled with many parables which are good stories.
Just like in those days, people from oral societies
respond enthusiastically when these Bible stories
are told in their language.
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